ऐप 


3? 


मध्यम षट्क 


सातवा अध्याय 


प्रथमेन अध्यायषट्केन परमग्रा- 
प्यभूतस्य परस ब्रह्मणो निरवद्यस्य 
निखिलजगदेककारणसख्य स्ज्ञस 
सर्वभूतस्य सत्यसंकर्पस्य महाविभूतेः 


श्रीमतो नारायणस्य ग्राप्त्युपायसूतं 
तदुपासनं वक्तुं तदङ्गभूतस्‌ आत्म- 


ज्ञानपूवेककमा तुष्ठानसाध्यं प्राप्तुः 


प्रत्यगात्मनो याथात्म्यद्शनम्‌ 
उक्तम्‌ । 
इदानीं मध्यमेन षरकेन 


परब्रह्मभूतपरमपुरुषस्वरूपं तदुपासनं 
च भक्तिशब्दवाच्यम्‌ उच्यते। तदे- 


तद्‌ उत्तरत्र 'यतः प्रवृत्तिर्भृतानां येन 


. जो ग्राप्त करने योग्य वस्तुओंमे 
स्श्रेष्ठ हैं, सर्वथा दोषरहित हैं, 
सम्पूर्ण जगतूके एकमात्र कारण हैं, 
और सबको सदा सब प्रकारसे जानते 
हैं, तथा सबके अन्तर्यामी होनेके कारण 
समी प्राणी जिनके शरीर हैं, जिनका 
संकल्प सदा ही सत्य है, जिनकी 
विभूतियाँ महान्‌ और अनन्त हैं, उन 
परब्रह्म श्रीमान्‌ नारायणकी प्रापिके 
उपायरूप उनकी उपासनाका वर्णन 
करनेके लिये प्रथम छः अध्यायोंमे 
उपासनाके अङ्गूप आफभञ्चानपूर्वक 
कमानुष्ठानसे सिद्ध होनेवाले आत्म- 
साक्षात्कारका यानी ग्राप्तिकर्ता जीतात्माके 
यथार्थ खरूपदर्शनका वर्णन किया 
गया | 


अब बीचके छः अध्यायोंमें पत्रह्म- 
रूप परमपुरुषका खरूप और भक्ति 
शब्दसे बतलायी जानेवाळी उनकी 
उपासना कही जाती है । इसी भक्तिको 
आगे चलकर अठारहवं अध्यायमें 


जाओ 


श्रीमद्भगगवद्गीता 
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सर्वमिदं ततम्‌ । स्वकर्मणा ॒ 'यतः ्वृत्तिभूतानां येन क 

तिद विन्दति मानवः ॥7 (? ८। ४६) | ततम्‌ । खकमेणा तमभ्यच्यं द्धि 

इत्यारम्य 'किसच्य निर्ममः झान्तों| िदेंति मानवः ॥! से आरम्भ करके 

" 'विम्नुच्य निममः शान्तो ब्रह्मभूयाय 
ब्रह्मभुयाय कल्पते | बह्मथुतः प्रतन्‍नात्या 


` | कल्पते। ` ब्रह्मभूतः प्रसन्नात्मा न 
न ोचाति न का ह्ुति ॥ समः सवषु | शोचति न काङ्केति ॥ समः सर्वेषु 
भूतेषु मद्धक्ति लमते पराम्‌ ॥? (?८। 


भूतेषु मद्भक्तिं ढंभते पराम्‌।” 
५२, ५४ ) इति वक्ष्यते । तक इस प्रकार कहेंगे । 
उपासनं तु भक्तिरुपापन्नम्‌ एव 


उपासना ही जब भक्तिके रुपमें 
परमपग्राप्त्युपायसूतम्‌ इति वेदान्त- 


परिणत हो जाती है, तब वही परम 
पुरुषको ग्रा्िकी उपाय बन जाती 

वाक्यसिद्धस्‌ “तमे विदित्वातिम्त्यु- 

मेति? (श्वेता० ३। ८) “तमेवं विद्वा- 
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है। यह वेदान्तवाक्योंसे सिद्ध है। 
'डसी ( परमेश्वर ) को जानकर मनुष्य 
सृत्युसे पार हो जाता है? 'उलको 
इस प्रकार जाननेवाला विद्वान यहाँ 
असत ( जन्म-सृत्युरद्वित ) हो जाता 
है” इत्यादि श्रुतिवाक्योंसे बतळाये हुए 
ज्ञानकी 'हे इवेतकेतो ! आत्मा ही 
देखनेयोग्य, सुनने योग्य मनन करने 


गमत इह भवाति’ ( नृ० पू० ता० 


NN ~ 


? ०।९ ) इत्यादिना अभिहितं वेदनम्‌ 
'आत्या वा जरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यो मन्तव्यो 


"निदिध्यासितव्यः? ( ० उ० २।४। 
4 ) आत्मानमेव लोकमुपासीत? (ड० 
उ० 7? । 9 । ९५ ) 'सत्तञुद्धौ धुवा 
स्मृतिः, स्मृतिलम्मे सर्वयन्थीनां विग्- 
मोक्षः! ( छा० उ० ७} २६ । २) 
'(भिद्यते हृदयभन्थिः? ( घु० छ० २ । 


योग्य और निदिध्यासन करने योग्य 
A 

है।' आत्मस्वरूप लोककी ही उपासना 
करनी चाहिये।' 'अन्तःकरणकी शुद्धि- 
से स्थायी स्मृति होती है, स्मृतिकी 
प्राप्तिसि सारी ग्रन्थियाँका भळीमाँति 
नाश हो जाता है” (( उस परमपुरुष- 
के साक्षात्कारसे ) हृदयकी ग्रन्थियाँ- 
का भेदन हो जाता है”? इत्यादि वचनों- 


के साथ एकार्थता होनेके कारण यह 
बात समझमें आती है कि चिन्तन 
प्रवाहरूप उस ज्ञानको, जो दर्शनके समान 
आकारवाला हो जाता है, ध्यान और 
उपासना रान्दसे कहा गया है | 


४ । ८ ) इत्यादिभिः ऐकाथ्यात्‌ 
स्टरतिसंतानरूपं दर्शनसमानाकारं 
भ्यानोपासनशब्द्वाच्यस्‌ इति 
अवगम्यते । 
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पुनश्च 
“नायमात्मा प्रकचनेन लभ्यो 
न मेधया न बहुना श्रुतेन । 
यमेवेष वृणुते तेन लभ्य- 
स्तस्यैष आत्मा बिवुणुते तनूं स्वाम्‌ ॥' 

( सु०उ० २।१।२) 
इति विशेषणात्‌ परेण आत्मना बरणी- 
यताहेतुभूतं सर्यमाणविपयस्य 
अत्य्थ्रियत्वेन खयम्‌ अपि अत्यथ्थ- 
प्रियरूपं स्मृतिसंतानम्‌ एव उपासन- 
शब्दवाच्यम्‌ इति हि निश्चीथते, तद्‌ 
एव भक्तिः इत्युग्यते “स्नेहपव मनुष्यानं 
मक्तिरित्युच्यते बुधैः’ ( लैङ्ग० उ० 
खं ) इति वचनात्‌ । 
“अतस्तमेव विद्वानमत इहृ भवति’ 
( बृ० पू० उ० ? | $ )पान्यःपन्था 
विद्यतेऽयनाय’ ( श्वेता० ३ । ८) 
“नाहं वेदेन तपसा न दानेन न चेज्यया | 
ग़क्य एवंविधो द्रष्टं हृष्वानर्ति मां यथा॥ 


सत्तया त्वनन्यया अक्र अहमेवंविधोऽर्जुन । 


ज्ञाठं द्रष्टं च तत्तेन ग्रवेष्टुं च परंतप ॥* 
(2?। ५३-५४) इत्यनयोः एकार्थ- 
त्वं सिद्धं भवति । 


त्त्र सप्षमे तावद्‌ 
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इसके सिवा 'यह आत्मा न तो 
प्रवचनसे ही प्राप्त हो सकता है, न 
बुद्धिसि ओर न बहुत खुननेसे ही-। 
यह जिसको वरण कर लेता है, 
उसीको मिलता हे--उसीके लिये 
यह परमात्मा अपना रूप प्रकट कर 
देता है |? इस विशेषणसे भी यह निश्चय 
होता है कि परमपुरुषके द्वारा वरण 
किये जाने योग्य बननेका जो कारण है 
और स्मरण किया जानेत्राला विषय 
अत्यन्त प्रिय होनेसे जो खयं भी अत्यन्त 
प्रियरूप है, ऐसे चिन्तनके प्रबाहको 
ही उपासना कहा गया है | 
उसीको भक्ति! कहते हैं । यही बात 
'स्नेहपूचक बार-बार ध्यान करनेको 
ही शानी जन भक्ति कहते हैं? 
इस वचनसे कही गयी है । 'उखीको 
इस प्रकारं जाननेवाला-विद्वान 
यहाँ अमूत हो जाता है? "परम 
पुरुषकी प्रा्िके लिये दूसरा कोई 
मार्ग नहीं दीखता” इस वाक्यकी और 
“नाहं वेदने तपसा न दानेन न 
चेज्यया । शक्य एवंचिधो दष्ट 
दृष्टवानसि मां यथा ॥ भक्त्या 
त्वनन्यया शक्य अहमेवंविधो ऽजजुन । 
शातु दृष्टं च तत्त्वेन प्रवेष्टुं च परन्तप॥' 
इन वचनोंकी एकार्थता ऐसा माननेसे 
ही सिद्ध होती है । 


मध्यम षट्कके अन्तर्गत इस 


सातवें अध्यायमें उपास्यूप परमपुरुषके 


२३० 


श्रीमदूगवद्गीता 
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उपास्यभूतपरमपुरुषखरुपयाथातम्य 


ग्रकृत्या तत्तिरोधानं तब्रिवृत्तये 


है कह 


मगवत्प्रपत्तिः 


ज्ञानिनः श्रेयं चोच्यते-- 


उपासकविधाभेदो 


खरूपका यथार्थ तत्त्व, ( जीवोंके लिये ) 
प्रकृतिके आवरणसे उसका ढका जाना, 
और उस आवरणकी निबृत्तिके लिये 
भगवान्‌ की शरणागति, उपासको के प्रकार- 
भेद और उनमें ज्ञानीकी श्रेष्ठताका 
वणेन किया जाता है-- 


श्रीभगवानुवाच 
मय्यासक्तमनाः पार्थं योगं युञ्जन्मदाश्रयः । 
असंशयं समग्रं मां यथा ज्ञास्यसि तच्छृणु ॥ १ ॥ 
श्रीमगबान्‌ बोले-पृथापुत्र ( अर्जुन ) ! मुझमें आसक्त मनवाला, मेरे 
ही आश्रित हुआ, मेरी प्रातिके साधनरूप योगमें छगा हुआ तू बिना सन्देहके 
जैसे सम्पूणेतासे मुझे जानेगा, उसे सुन ॥ १ ॥ 


मयि आभि्रुख्येन आसक्तमनाः 

मत्मियत्वातिरेकेण मत्स्वरूपेण शुणैः 
च चेष्टितेन मद्विभूत्या विशेषे सति 
तत्क्षणाद्‌ एव विशीर्यमाणखभाव- 
तया मयि सुगाटं बद्धमना; मदाश्रयः 
तथा खयं च मया विना विशीय्य- 
माणतया मदाश्रयः मदेकाधारः मदोगं 
युझन्‌ योकतुं प्रवृत्तो योगविषयभूतं 
माम्‌ असंशयं निःसंशयं समग्रं सकलं 
यथा ज्ञास्यसि येन ज्ञानेन उक्तेन 
ज्ञास्यसि तद्‌ ज्ञानम्‌ अवखितमनाः 
शणु॥ १॥ 


mma, 4 बजाज मी i ; 


मेरी सम्मुखतासे मुझमें मनकी 
आसक्त करके---मुझमें अत्यन्त प्रेम 
होनेके कारण मेरे खरूपसे, गुणों- 
से, लीलाओंसे और मेरी विभूतियोंसे 
वियोग होनेपर उसी क्षण अत्यन्त खिन्न 
हो जानेके स्वमावसे मुझमें मनकी 
विशेष गाढ़ ख्ितिबाला होकर, और 
मेरे आश्रित-मेरे वियोगसे ही 
अत्यन्त खिन्न हो जानेके स्वमात्रसे 
केवळ मुझको ही एकमात्र आधार 
बनानेवाळा होकर, मुझे प्राप्त करनेके 
साधनरूप योगमें छगा हुआ तू योगके 
लक्ष्यरूप मुझ परमेश्वरको बिना सन्देहके 
समग्रतासे जेसे जानेगा--बतलाये 
हुए जिस ज्ञानसे जानेगा, उस ज्ञानको 
निश्चल मनवाला होकर सुन ॥ १ ॥ 


| 
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ज्ञानं तेऽहं सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः । 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यञ्ज्ञातव्यमवशिष्यते ॥ २ ॥ 


में तुझको यह ज्ञान विज्ञानके सहित पूर्णरूपसे बतळाउँगा, जिसको जान- 
कर फिर यहाँ और जानने योग्य ( कुछ भी ) शेष नहीं बचेगा ॥ २ ॥ 


अहं ते मद्विषयम्‌ इदं ज्ञनं विज्ञानेन 
सह अशेषतो वक्ष्यामि | विज्ञानं हि विवि- 
त्ताकारविषयं ज्ञानम्‌, यथा अहं मइच- 


तिरिक्तात्‌ समस्तचिद चिद्वस्तुजातात्‌ 


निखिलहेयप्रत्पनीकतया अनवधिका- 


तिशयासंरूयेयकर्याणगुणगणानन्त- 
महाविभूतितया च विविक्तः तेन 
विविक्तविषयज्ञानेन सह मत्खरूप- 
विषयज्ञानं वक्ष्यामि। किं बहुना 
यद्‌ ज्ञानं ज्ञाला म॒यि पुनः अन्यद्‌ ज्ञातब्यं | 


न अवशिष्यते ॥ २ ॥ 


में तुझको यह मद्विषयक ज्ञान 
विज्ञानके सहित. निःशेषरूपसे 
बतलाऊँगा । प्रकृतिसंसर्गरहित खरूप- 
के साङ्गोपाङ्ग ज्ञानका नाम विज्ञान है । 
मैं जिस प्रकार सम्पूणे हेय गुणगणोंसे 
रहित और असीम अतिशय असंख्य 
कल्याणमय गुणगणरूप अनन्त महा- 
विभूतियासे युक्त होनेके कारण मेरे 
अतिरिक्त समस्त चेतनाचेतन वस्तुमात्रके 
संसगसे रहित हूँ, उस असङ्गता-विषयक 
ज्ञानके सहित मेरे स्वलूप-विषयक जानको 
बतलाउँगा । अधिक क्या, ( में ऐसे 
ज्ञानको बतळाउँगा ) जिसको जान 
लेनेके पश्चात्‌ और मुझमें जानने योग्य 
कुछ भी नहीं बच रहेगा ॥ २ ॥ 


———e0rOtoe 


वक्ष्यमाणस्य ज्ञानस्य दुष््रापतास्‌ 
आइ 


मनुष्याणां 


आगे जिस ज्ञानका वर्णन किया 


जायगा, उसकी दुलभता बतळाते हैँ-- 


सहस्रेषु कश्चिद्यतति सिडये । 


यततामपि सिद्धानां कश्चिन्‌ माँ वेत्ति तत्ततः ॥ ३॥ 
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सहस्रो मनुष्योंम कोई एक ही सिद्विपर्यन्त यज्ञ करता है और सिद्धिपर्यन्त 
यत्त करनेवाले पुरुषोंमें भी कोई एक ही मुझे तत्रसे जानता है || ३ ॥ 
मनुष्याः शास्राधिकारयोग्याः | जिसको शाख्रमें अधिकार है, वही 
सिद्धि ~ ह्‌ ha) es 
तेषां सहस्रेषु कश्चिद्‌ एच्‌ ~ , मन्नुष्य क आ क 
+ PATA ¢ द्धि का यत् [ 
पर्यन्तं यतते | सिद्धिपर्यन्तं यतमाना- | हिड प्रहितक ब् कक 
कल अल मां विदि सिद्धि प्रात होनेतक यन्न करनेवाले 
"ग “वेड = ३ दब ण विदित्वा | ञो मनुय कोई ही मुझे जानकर 
तत्तो यथावस्थितं मां वेत्ति न | मुझको जाननेवाले सहसो कोई ही 
कथ्िद्‌ इति अभिप्रायः । '्त| मुझ परमेखरको तत्तसे-यथार्थ 
महात्मा सुदु्लमः? (७। १९ ) भां | स्वरूपसे जानता है । अभिप्राय यह 
मा कि कोई भी नहीं ( जानता ) । क्योंकि 
Er शेपे | महात्मा खुदुळभः? 'मां तु वेद न 


हि वक्ष्यते ॥ ३ | कश्चन' यह आगे कहेंगे || ३ ॥ | 
क्सः 


भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च । 
अहङ्कार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्टधा ॥ ४ ॥ 
थ्वी, जळ, अग्नि, वायु, आकाश, मन, बुद्धि और अहङ्कार-यह आठ 
प्रकारकी ग्रक्ति मेरी है || ४॥ 
अस्य विचित्रानन्दमोग्यभोगोप- | इस विचित्र अनन्त भोग्य ( भोम्य 
करणमोगस्ानरुपेण अवस्थितस्य पदार्थों ), मोगोंके साधनों और मोग 
स्थानोंके रूपमें स्थित जगत॒की कारण- 
गतः प्रकृति: इयं गन्धा दिगुणक- ट 
बे # न्‍ कि ST रूपा यह प्रकृति, गन्ध आदि गुणोंवाले 
एृथिव्यप्तेजोवायवाक्षाशादिरूपेण पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाशके 
मनः्रभृतीर्द्रियरुपेण च मृद | रुपे तथा मेन आदि इच्द्रियोंके रूपे 


हंकाररूपेण ु और महत्तत्व एवं अहङ्कारके रूपमें-- 
च अष्टपा भि दो 
हंकाररूपेण ना मदीया इस प्रकार आठ भेदोंमें विभक्त है-- 


इति विद्धि ॥ ४ ॥ इसको तू मेरी समझ ॥ ४ ॥ 
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अपरेयमितरत्वन्यां प्रकृति विद्धि मे पराम्‌ । 
जीवभूतां महाबाहो ययेदं धार्यते जगत्‌ ॥ ५॥ 


` यह अपरा है | अब इससे दूसरी हे महाबाहो अजुन ! तू मेरी जीवरूपा 
परा प्रकृतिको जान, जिससे यह जगतू धारण किया जाता है ॥ ५ || 


इयं सम्‌ अपरा प्रक्रृतिः, इतः तु 
अन्याम्‌ इतः अचेतनायाः चेतनभोम्य- 
भूतायाः प्रकृतेः विसजातीयाकारां 
जीवभूतां परां तस्याः भोकतत्वेन 
प्रधानभूतां चेतनरूपां मदीयां 
प्रकृति विद्वि यया इदम्‌ अचेतनं कुर्न 
जगद्‌ धारयते ॥ ५ ॥ 


यह मेरी अपरा प्रकृति है । इससे 
दूसरी यानी जिसका स्वरूप चेतनकी 
मोग्यरूपा इस जड ग्रकृतिसे बिळक्षण 
है और जो इस जड भप्रकृतिकी भोक्त्री 
होनेके कारण प्रधानळूप है उसको 
तू मेरी जीवनामक चेतनरूप परा प्रकृति 
समझ, जिसने कि इस समूचे जड 
जगतूको धारण कर रक्खा हैं ॥ ५ ॥ 


--—Ns=S -- 


एतद्योनीनि 


भूतानि 
अह कृत्स्नस्य जगतः प्रभवः 


सवोणीत्युपधारय । 
प्रलयस्तथा ॥ ६ ॥ 


ऐसा जान कि सम्पूर्ण भूतप्राणी इन्हीं दोनों योनियोंवाले हैं ( मेरी ये दो 
प्रकृति ही सबकी कारण हैं ) अतः में इस समूचे जगतकी उत्पत्ति और प्रलयका 


स्थान हूँ | ६ | 
एतञ्चेतनाचेतनसमष्टिरूपमदीय- 
्रकृतिद्वययोनीनि ब्रह्मादिस्तम्बपय- 
न्तानि उच्चावचभावेन अवखितानि 
चिदचिन्मिश्राणि सर्वाणि भूतानि 
मदीयानि इति उपधारय, मदीयः 
प्रकृतिदययोनीनि हि तानि मदी- 
यानि एव । तथा प्रक्ृतिद्वययोनित्वेन 


ऊंचे-नीचे भावमें स्थित ब्रह्मासे 
लेकर स्तम्ब पर्यन्त जड-चेतन-मित्रित 
समस्त ग्राणियोंकी यह मेरी जड और 
चेतन समश्रिप दोनों प्रकृतियाँ ही 
कारण हैं । अतः ये सब ( प्राणी ) मेरे 
हैं, तू ऐसा समझ; क्योंकि ये मेरी 
दोनों ग्रकृतियोंसे उत्पन्न होनेवाले 
हैं, अतः मेरे ही हैं। तथा दोनों 
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कृस्क्स्य जगतः, तयोः द्योः अपि 
मद्योनित्वेन 7 दीयत्वेन च इत््नस्य 
जगतः अहम्‌ एव प्रभवः अहम एव 
प्रख्यः अहम्‌ एव च शेषी इति 
उपधारय । 


तयोः चिदचित्समष्टिभूतयोः 
प्रकृतिपुरुषयोः अपि परमपुरुष- 
योनित्वं ©श्रुतिस्मृतिसिद्धम्‌ । 


“महानव्यक्त लीयते अव्यक्तमक्षरे लीयते 
अक्षरं तमति लीयते तमः परे देवे एकी- 
भवाति? ( सुर उ० २ ) “विष्णोः स्व- 
रूपातारतोदिते द्वे रूपे प्रघानं पुरुषश्च” 
(० पु०१।२।२७) 'प्रकृतियां 
मया ख्याता व्यक्ताव्यक्तस्वरूपषिणी | 
पुरुषश्रा प्युभावेतों लीयेते परमात्मानि ॥ 


परमात्मा च सर्वेपामाघारः परमेश्वरः |. 


विष्णुनामा स वेदेषु वेदान्तेषु च गीयते॥ 
( वि० पु० $ | ४। २३८, २९) 
इत्यादिका हि श्रतिस्मृतयः ॥ ६॥ 


्रकृतियाँ समूचे जगतका कारण हैं, 
तथा उन दोनों प्रक्ृतियोंका भी मैं कारण 
हूँ और वे मेरी हैं, इसलिये समूचे 
जगतका मैं ही प्रभव हूँ, मैं ही प्रळय हूँ, 
तथा मैं ही शेषी (स्वामी) हूँ, ऐसा समझ। 

उन समष्टिरूप. जडचेतन प्रकृति 
और पुरुषका भी कारण परमपुरुष है। 
यह बात श्रृति-स्मृतिसे सिद्ध है । 
उदाहरणतः "महत्तत्त्व अव्यक्तमं लीन 
होता है, अव्यक्त अक्षरमें लीन होता 
है, अक्षर तममे लीन होता है, तम 
परमपुरुषमे एक हो जाता है । 
‘ब्रह्मन्‌ | विष्णुके खरूपसे फिर दो रूप 
प्रकर हुए--एक प्रधान ( जड 
प्रकृति) और दूसरा पुरुष ( चेतन- 
प्रकृति )! "जो मेरे द्वारा बतळायी हुई 
व्यक्त और अव्यक्तरूपा प्रकृति है, 
वह ओर पुरुष--ये दोनों ही परमात्मा- 
में लीन हो जाते हैं परमात्मा परम 
ईश्वर सबका आधार है। वह वेद 
और बेदान्तोंमे विष्णु नामसे गाया 
जाता है? इत्यादि श्रुति-स्मृतियाँ हैं॥६॥ 


मन्तः परतरं नान्यत्‌ किञ्चिदस्ति धनञ्जय । 
मयि सवेमिदं प्रोतं सूत्रे मणिगणा इव ॥ ७ ॥ 
अजुन ! मुझसे श्रेष्ठतर दूसरा कुछ भी नहीं है । सूत्रमे मणियोंके समान 


यह सब मुझमें पिरोया हुआ है ॥ ७ ॥ 
यथा सर्वकारणस्थ अपि प्रकृतिः 


जैसे सबकी .कारणरूपा दोनों 


इयस्य कारणत्वेन सर्वाचेतनवस्तु- | प्रकृतियोंका भी कारण होनेसे, समस्त 
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शेषिणः चेतनस्य अपि शेषित्वेन 
कारणतया शेषितया च अहं परतरः, 
तथा ज्ञानश्चक्तिबलादिगुणयोगेन 
च अहम एव परतरः मत्तः अन्यत्‌ 


NN + 


मद्व्यतिरिक्तं किञ्चिद्‌ ज्ञानबलादि- 
गुणान्तरयोगि परतरं न अस्ति | 

स्वम्‌ इदं चिदचिद्वस्तुजातं कार्या- 
वस्थं कारणावस्थं च मच्छरीरभूतं 
सूत्रे मणिगणवदात्मतया अवस्थिते 
मयि प्रोतम्‌ आश्रितम्‌ । 

“यस्य पृथिवी शरीरम्‌? ( बृ० उ० 
३।७।२) 'यस्यात्मा शरीरम्‌ 
( झ० ब्रा ?9 । ५।६।५। 
३०.) "एष सवमूतान्तरात्मापहृतपाप्मा, 
“दिव्यो देव एको नारायणः” ( सु० 
उ०७ ) इति आत्मशरीरमावेन अव- 
स्यानम्‌ च जगह्रह्मणोः अन्तर्यामि- 
ब्राह्मणादिषु सिद्धम्‌ ।। ७॥ 


जड वस्तुओंके खामी, चेतनका भी में 
खामी हूँ इसलिये मैं कारणरूपसे और 
खामीरूपसे सबसे अत्यन्त पर हूँ, वेसे ही 
ज्ञानराक्ति-बळ आदि गुणोंकी प्रतियोगितामें 
भी मैं ही श्रेष्ठतर हूँ । ज्ञान-बछ आदि 
गुणोंकी प्रतियोगितामें मुझसे अतिरिक्त 
कुछ भी श्रेष्ठतर नहीं है । 

ये कार्यावस्था और कारणावस्थामें खित 
मेरे शरीरखूप समस्त जडचेतन वस्तुमात्र, 
उनमें आत्मरूपसे स्थित मुझ परमेश्वरम 
सुत्रमें पिरोये हुए मणियोंकी भाँति 
पिरोये इए हैं---मेरे आश्रित हैं । 


“जिसका पृथ्वी शरीर है,” ' जिसका 


Ss ४ Fs 
आत्मा शरार हं, यह सब प्राणया- 


का अन्तरात्मा पापांसे रहित, 
दिव्य देव पक नारायण है” 
इस प्रकार जगतूका शरीररूपमें ओर 
ब्ह्मका आत्मरपमें स्थित होना अन्तर्यामि- 
ब्राह्मणादि, ग्रसंगोमे प्रसिद्ध है | ७ ॥ 


iC 


अतः सवस्य परमपुरुषशरीरत्वेन 
आत्मभूतपरमपुरुषग्रकारत्वात्‌ सवे- 
प्रकारः परमपुरुष एव अवस्थित इति 
सैः शब्दैः तस्य एव अभिधानम्‌ 
इति तत्तत्सामानाथिकरण्येन आह 
रसः अहम्‌ इति चतुभिंः— 


परमपुरुषका शरीर होनेके नाते, 
सब कुछ, उनके आत्मरूप परमपुरुषका 
ही खरूप है; अतएव सब छपोंमे 
परमपुरुष ही स्थित है । इसलिये 
समस्त शब्दोसे उसीका वर्णन है | 
इसीसे उस-उसकी समानाधिकरणतासे 
इस बातको “रसोऽहं'से लेकर चार 
₹लोकोंमें बतळाते हैं-- 
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रसोऽहमप्सु कोन्तेय प्रमाऽस्मि दादिसूर्ययोः । 
प्रणवः सवेदेषु शब्दः खे पौरुषं नृषु ॥ ८ ॥ 
_ . ~ ™ 
पुण्या गन्धः एथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसो । 
जीवनं सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपस्रिषु ॥ & ॥ 
बोजं मां सवभूतानां बिडि पार्थ सनातनम्‌ । 
बुडिबुडिमतामस्मि तेजस्तेजस्विनामहम्‌ ॥ १ ०॥ 
बळं बल़वतां चाहं कामरागविवजितम । 
धमोविददों भूतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ ॥११॥ 
अजुन ! जळोंमें मैं रस, चन्द्रमा और सूर्यमें प्रभा, सब वेदोंमें ओंकार, 
आकाशमें शब्द और पुरुषोंमें पुरुषत्व हूँ । पृथ्वीमें पवित्र गन्ध, अग्निमें तेज, सब 
प्राणियोंमें जीवनी शक्ति और तपललियोंमें तप मैं हूँ | अर्चुन ! समस्त प्राणियों- 
का सनातन बीज तू मुझको जान ! बुद्धिमानोंकी बुद्धि और तेजल्लियोंका तेज 
में हूँ । भरतश्रेष्ठ | वळ्वानोंका कामरागसे सर्वथा रहित बल और ग्राणियोंमे 
धमेसे अविरुद्ध ( धर्मसम्मत ) काम मैं हूँ ॥ ८-११ ॥ 
एते सर्वे विलक्षणा मावा मत्त एव | ये सभी विलक्षण भाव मुझसे ही 
उत्पन्नाः मच्छेषभूता मच्छरीरतया | उतै, मेरे ही शेषभूत (अधीन) हैं और 
र जताते मेरे शरीर होनेसे मुझमें ही स्थित 
MV तारः | अतएव उन-उन ख्पोंमें मैं ही 
अहम्‌ एव अवस्थितः ॥ ८-११॥ | खित हो रहा हुँ ॥ ८-११ ॥ 


ये चेव सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये । 
मत्त एवेति तान्‌ विदि न त्वहं तेषु ते मयि ॥१ २॥ 


और जो भी ये सात्त्विक, राजस तथा तामस भाव हैं, वे मुझसे ही उत्पन्न 
हैं, तू उनको ऐसा समझ | परन्तु मैं उनमें नहीं हूँ, वे मुझमें हैं || १२ ॥ 
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किं विशिष्य अमिधीयते, 
सात्तिकाः राजसाः तामसाः च जगति 
भोग्यत्वेन देहत्वेन इन्द्रियत्वेन 
तत्तद्धेतुत्वेन च अवस्थिता ये मावाः 
तान्‌ सर्वान्‌ मत्त एव उत्पन्नान्‌ विद्वि ते 
मच्छरीरतया मयि एब अवद्यिता 
इति च। न ठु अहं तेषु न अहं कदाचिद्‌ 
अपितदायत्तस्थितिः, अन्यत्र आत्मा- 
यत्तस्थितित्वे अपि शरीरस्य शरीरेण 
आत्मनः स्थितो अपि उपकारो 
विद्यते, मम तु तेः न कश्चित्‌ तथा- 
विध उपकारः केबलं लीला एव 


ग्रयोजनम्‌ इत्यर्थः ।। १२॥ 


विशेष क्या कहा जाय, जगतमें 


भोग्यरूपसे, शरीररूपसे, इन्द्रियरूपसे 


और उनके कारणरूपसे स्थित जो भी 
सात्त्विक, राजस और तामस भाव हैं, उन 
सबको तू मुझसे ही उत्पन्न हुए समझ । 
और साथ हीं यह भी समझ कि वे मेरे 
शरीररूप होनेके कारण मुझमें ही 
स्थित हैं, किन्तु मैं उनमें स्थित नहीं 
हूँ अर्थात्‌ किसी काळमें भी मैं उनके 
सहारेपर स्थित नहीं हूँ । अभिप्राय यह है 
कि अन्यत्र ( अन्य जीवोमें ) शरीरकी 
स्थिति आत्माके अधीन होनेपर भी 


शरीरसे आत्माकी स्थितिमें भी कुछ 
उपकार होता है; परन्तु मेरा 


_ 


उन ( जीवोंसे या शरीर-इन्द्रियादि ) 
से वसा कोई भी उपकार नहीं 
होता । मेरा प्रयोजन तो केवळ ळीला 


[a 


ही है ॥ १२॥ 


त्रिभिगुणमयेभो वैरेमिः 


~ 


सर्वमिदं जगत । 


मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥१३॥ 
इन गुणमय तीन प्रकारके पदार्थोंसे मोहित हुआ यह सब जगत इनसे श्रेष्ठतर 
मुझ अविनाशीको नहीं जानता है ॥ १३ ॥ 


तदेवं चेतनाचेतनात्मकं कृत् 


इस प्रकार यह जडचेतनात्मक 


जगत्‌ मदीयं काले काले मत्त एव | समचा जगत्‌ मेरा है, समय-समुयपर 


उत्पद्यते मयि च्‌ प्रलीयते मयि एव 


मुझसे ही उत्पन्न होता है, मुझमें छय 
होता है और मुझमें ही स्थित है तथा 


अवस्थितं मच्छरीरभूतं मदात्मकं | मेरा ही शरीरभूत और मदात्मक 
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च, इति अहम्‌ एवं कार्यावसयायां 
कारणावस्यायां च सर्वशरीरतया 
सवंग्रकारः अवस्थितः । अतः कारण- 
त्वेन शेषित्वेन च ज्ञानाधसंख्येय- 
कल्याणगुणगणेः च अहम्‌ एव सरैः 
प्रकारे? परतरः । मत्तः अन्यत्‌ केन 
अपि कल्याणगुणगणेन परतरं न 
विद्यते । एवंभूतं मां त्रिभ्यः 
साच्तिकराजसतामसगुणमथेभ्यः मा- 
वेभ्यः परं मदसाधारणैः कल्याण- 
गुणगणैः तत्तद्घोग्यताप्रकारे: च परम्‌ 
उत्कृष्ट तमस्‌ अव्ययं सदा एकरूपम्‌ 
अपि तैः एव त्रिभिः गुणमयैः निहीनतरै; 
क्षणविध्वंसिभिः पूर्वकर्मानुगुणदेहे- 
स्ट्रियमोग्यत्वेन अवस्थितेः पदायै! 
मोहितं देवतियेद्मनुष्यस्थावरात्मना 
अवस्थितम्‌ इदं जगत्‌ न अभि- 


जानाति ॥ १३॥ 


है अर्थात्‌ मैं ही इसका आत्मा हूँ। 
अतः कार्य-अवस्था और कारण-अवस्थामें 
मैं ही सब शरीरोंके रूपमें सब प्रकारसे 
स्थित हूँ। अतः कारणरूपसे, शेषी(खामी) 
रूपसे और ज्ञान आदि असंरुय कल्याणमय 
गुणग्णोकी ग्रतियोगितामें भी सब 
प्रकारसे मैं ही सबसे श्रेष्ठतर हूँ । मेरे 
अतिरिक्त दूसरा कोई भी किसी भी कल्याण- 
मय गुणगणके नाते मुझसे श्रेष्ठ तर नहीं है | 
ऐसे मुझ परमेखरको, जो कि इन 
सात्तिक, राजस और तामस तीनों 
प्रकारके गुणमय भावोंसे पर हूँ तथा 
मेरे असाधारण कल्याणमय गुणगणोंके 
कारण और उन-उनके भोग्यताके 
प्रकारोंके कारण मी अत्यन्त श्रेष्ठतर 
हूँ, इस प्रकार सदा एकरूप रहनेत्राले 
अविनाशीको भी यह तीनों गुणोंसे 
मोहित हुआ जगत्‌ नहीं जानता यानी 
उन्हीं अत्यन्त हीनतर ' क्षणभंगुर 
पूवकर्मानुसार मिळनेवाले शरीर-इन्द्रियों- 
के आकारमें स्थित तीनों प्रकारके 
गुणमय पदार्थोंसे मोहित हुआ, यह देव, 
तियंक्‌, मनुष्य और स्थावरोंके रूपमें 
स्थित जगत्‌ मुझको नहीं जानता ॥ १३॥ 


— A 


` कर्थ खत एव अनवधिकातिशया- 


आप ( परमेश्वर ) जो खभावसे 
ही असीम, अतिशय आनन्दरूप, 


नन्दे नित्ये सदा एकरूपे लौकिक- | नित्य और सदा एकरूपमें रहनेवाळे 
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वस्तुमोग्यताप्रकारेः च उत्द्ृष्टतमे 
स्वयि स्थिते अपि अत्यन्तनिहीनेषु 
गुणमयेषु अखिरेषु भावेषु सवस्य 
भोक्तृवर्गस्य भोग्यत्वबुद्विः उपजायते 
इत्यत्र आह-- 


एवं समस्त छौकिक वस्तुओंके भोम्यता- 
प्रकारोंकी अपेक्षा श्रेष्ठतम हैं, ऐसे 
आपके रहनेपर भी इन अत्यन्त हीन, 
क्षणिक, गुणमय भावोंमें सभी जीव- 
वर्गकी भोग्य-बुद्धि कैसे हो जाती है, 
इस विषयमें कहते हैं--. 


देवी ह्येषा गुणमयी मम माया दुरत्यया । 


मामेब ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥१४॥ 


यह मेरी गुणमयी देवी माया निःसन्देह ढुस्तर है ( पर ) जो एकमात्र मेरी 
शरण ग्रहण कर लेते हैं, वे इस मायासे तर जाते हैं ॥ १४ ॥ 


मम एषा गुणमयी सच्चरजस्तमो- 
म॒यी माया याद्‌ देवी देवेन कीडा- 


ha Ng 
प्रवृत्तेन मयाएव निमिता तसात्सवः 
दुरत्यया दुरतिक्रमा । 


अस्याः कु 


राक्षसास्रादीनाम्‌ इव विचित्रकायेः 
करत्वेन, यथा च “ततो भगवता 
तस्य रक्षार्थ चक्ररत्तमम । आजगाम 
समाङ्गप्तं ज्वालामालि सुदश्यनम्‌ ॥ तेन 


मायासहस्र तच्छम्बरस्याशुगामिना । 


बालस्य रक्षता देहमेकेाेन सूदितम्‌॥' 


जिससे कि यह मेरी गुणमयी-- 
सत्र, रज और तमोमयी माया देवी 
है--लीलाके लिये प्रवृत्त मुझ परमदेव- 
के द्वारा निर्मित है, इसलिये यह सभी- 
से दुस्तर है अर्थात्‌ इसको पार करना 
नितान्त ही कठिन है । 

अपुर, राक्षस और अखादिकी 
भाँति विचित्र कार्य कुरनेत्राळी होनेके 
कारण इसका नाम माया है । जेसे कि 
'उस्रके वाद उस बालककी रक्षाके लिये 
भगवानको आशा पाकर प्रज्वलित 
अग्निकी लपटोंके द्वारा देदीप्यमान 
सर्वोत्तम सुद्शनचक्र वहाँ आ पहुँचा । 
उस शीघ्रगामी चक्रने बालकके शरीर- 
की रक्षामें संलग्न हो शम्बराखुरैकी 
उस सहस्रो प्रकारकी मायाको 
टुकड़े-टहुकड़ू काटकर नष्ट कर 


(वि० पु० ?।१९।१ ९-२०) इत्यादो, | दिया ।' इत्यादि । 
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~ ~ ¢ 
अतो मायाशब्दो न | 


वाची । ऐेन्द्रजालिकादिषु अपि 


केनचिद्‌ मन्त्रोषधादिना मिथ्यार्थ- 
विषयायाः पारमार्थिक्या एव 
बुद्धेः उत्पादकत्वेन मायावी इति 
प्रयोगः । तथा मन्त्रोषधादिः एव 
च तत्र माया, सवेम्रयोगेषु अनुगतस्य 
एकस्य एव शब्दार्थत्वात्‌ । तत्र 
मिथ्यार्थेषु मायाशब्दप्रयोगो माया- 
कार्य ुद्विविषयत्वेन ऑपचारिकः, 
मञ्चाः कोच्चान्वि’ इतिवत्‌ | 
एषा गुणमयी पारमार्थिकी 
भगवन्मायया एव “मायां तु ग्रकृतिं 
विद्यान्मायिनं ठु महेश्वरम्‌’ ( श्रेता० 
०।१° ) इत्यादिषु अभिधीयते | 
अस्याः कार्यं भगवत्खरूपतिरो- 
थानं खखरूपभाग्यत्वबुद्धिः च, अतो 
भगवन्मायया माहितं सब जगद्‌ भग- 
वन्तम्‌ अनवधिकातिशयानन्द- 
खरूपं न अभिजानाति । 
मायाविमोचनोपायम्‌ आह-- 
श्र 


माम्‌एव सत्यसंकल्पं परमकारुणिकम्‌ 


अनालोचितविशेषाशेषलोकशरण्य॑ ये 


अतएव “माया? शब्द मिथ्या वस्तुका 
वाचक नहीं है । बाजीगर आदिको 
भी किसी मन्त्र या औषधके द्वारा 
मिथ्या वस्तुके विषयमें सत्यता-बुद्धि 
उत्पन्न कर देनेवाला होनेके कारण ही 
“मायावी? कहते हैं । वस्तुतः वहाँ मन्त्र 
और औषध आदि ही माया है । सब 
्रयोगोमें अनुगत एक ही वस्तुको ( माया ) 
राब्दका अर्थ माना जा सकता है | अत: 
मिथ्या वस्तुओंमें जो माया शब्दका प्रयोग 
है, वह मायाजनित बुद्विका विषय होनेके 
कारण औपचारिक है । जैसे कि 
'मचानें चिल्ला रही हैं? यह प्रयोग है | 

यह गुणमयी सत्य वस्तु भगवानकी 
माया ही 'प्रकतिको तो माया और 
महेश्वरको मायावी समझ ।? इत्यादि 
श्रुतियोंम कही गयी है । 

मगवान्‌के खरूपको छिपा देना 
और अपने खरूपमें भोग्यबुद्धि करा 
देना, इस मायाका कार्य है । इसलिये 
भगवान्‌की मायासे मोहित हुआ सब 
जगत्‌ असीम अतिशय आनन्दखरूप 
भगवानूको नहीं जानता | 

मायासे छूटनेका उपाय बतळाते 
हैं--जो मनुष्य केवलमात्र सत्य- 
सङ्कल्प, परमदयाछु और बिना किसी 
छोटे-बड़ेकी भेददष्टिके सबकों शरण: 
देनेवाले मुझ परमेखरकी ही शरण 
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शरणं प्रपदन्ते ते एतां मदीयां गुण- । ग्रहण कर लेते हैं, वे मेरी इस गुणमयी 
मायासे तर जाते हैं। अभिप्राय यह 
है कि वे मायाका त्याग करके मेरी ही 
माम्‌ एव उपासत इत्यथः॥ १४॥ ! उपासना करते हैं ॥ १४ ॥ 
— et S>- 
किमिति भगवदुपासनापादिनीं | तब फिर सब मनुष्य भगवानकी 
उपासनाका सम्पादन करनेवाली 
भगवद्पत्ति ( शरणागति ) को क्यों 
आह-- ग्रहण नहीं करते ? इसपर कहते हैं-- 
न मां दुष्कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते नराधमाः 
माययाऽपहतज्ञाना आसुरं भावमाश्रिताः ॥१ ५॥ 
मूढ, नराधम, मायासे हरे गये ज्ञानवाळे और आसुरी प्रकृतिका आश्रय लिये 
हुए पापाचारी मनुष्य मेरी शरण ग्रहण नहीं करते ॥ १५ ॥ 
मां दुष्कृतिनः पापकर्माणो दुष्कृत- | दुष्ट कम॑ करनेवाले पापाचार लोग 
मेरी शरण प्रहण नहीं करते। वे 
पापकर्मोकी न्यूनाधिकताके कारण मूढ, 
नराधमाः, मायया अपहतज्ञाना आसुरं | रामम, मायासे हरे गये ज्ञानवाले और 
आसुरी प्रकृतिके आश्रित ऐसे चार 
भावम्‌ आश्रिताः इति । मूढा; विपरीत- | प्रकारके होते हैँ । इनमें जो पूर्वोक्त 
प्रकारसे मेरे खरूपको न समझनेके 
कारण प्राकृत विषयोंमें ही आसक्त हो रहे 
परिज्ञानात्‌ प्राकृतेषु एव विषयेषु | है एवं पूर्वोक्त प्रकारसे भगवानूके अधीन 
सक्ताः पूर्वोक्तग्रकारेण मगवच्छेष- | बवाल एकरस आत्माको और भोग्यवस्तु- 
हि 2 मात्रको अपने शेषभूत ( अपने अधीन ) 
तकरसम्‌ आत्मानं भोग्यजातं च | समझनेवाले हैं, ऐसे विपरीतज्ञानी 
मनुष्य तो मूढ हैं । 


मयीं मायां तरन्ति । मायाम्‌ उत्सृज्य 


भगवत्प्रपत्ति सवे न कुर्वन्ति ? इत्यत्र 


तारतम्यात्‌ चतुर्विधा न प्रपद्यन्ते मूढा 


ज्ञाना पूर्वोक्तप्रकारेण मत्खरूपा- 


खशेषतया मन्यमानाः | 
नराधमाः सामान्येन ज्ञाते अपि | जो सामान्यतया मेरे खरूपकों 
गी० रा० भा० १६-- 
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मत्खरूपे मदौन्युख्यानहों | जानेपर भी मेरे सम्मुख _ होनेके . योग्य 
| नहीं हैं, वे “नराधम” हैं । 
जिनको मेरे खरूप एवं मेरे 
ऐश्वर्य 
अ ली ; का ज्ञान उपस्थित होनेपर जो 
मदेशवयदिवर्य च ज्ञान स्तुतम्‌ था ज्ञान असम्मव समझानेवाली कूट युक्तियों- 
तदसंमावनापादिनीमिः कृट्युक्ति- | क द्वारा हर लिया गया है, ऐसे मनुष्य 
भिः अपहृतं ते तथोक्ताः । 'मायासे हरे गये ज्ञानवाळे” हैं । 
औसुरं भावम्‌ आश्रिताः तु| मेरे खरूप और मेरे ऐखवर्यका सर्वथा 
द्विपं षय , | सुदृढ ज्ञान प्राप्त होकर भी, जिनके 
मदश्वयदिषयं च जञानं लिये वह ज्ञान केवळ मुझमें द्वेष उत्पन्न 
सुदृढम्‌ उपपन्नं येषां द्वेषाय एव | करनेवाला होता है, वे “असुरोंकें भाव- 
, | ( आसुरी प्रकृति ) का आश्रयण 
भवति ते आसुरं भावम्‌ आश्रिताः । करनेवाले? हैं | ये चारों क्रमशः एक-से- 


उत्तरोत्तराः पापिष्ठतमाः ॥ १५॥ |एक बढ़कर अधिक पापी हैं ।। १५ 


चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुकृतिनोऽजुन । 


आर्तो जिज्ञासुरथाथीं ज्ञानी च भरतर्षभ ॥१६॥ 
मरतश्रे्ठ ( अज्जुन ) ! आर्त, अर्थार्थी, जिज्ञासु और ज्ञानी-- ये चार प्रकारके 
पुण्यकमां मनुष्य मुझको भजते हैं || १६ ॥ | 
सुङ्कतिनः पुण्यकमाणो मां शरणम्‌ | श्रेष्ठ कमं करनेवाले पुण्यकर्मा मनुष्य 


मेरी रारण ग्रहण करके केवल मुझको 
उपगम्य भजन्ते ते हैं। बे 
2 23 । ते च ही भजते हैं। वे भी पुण्यकर्मोंकी 


सुकृततारतम्येन चतुर्विधाः, सुक्रृत- | -यूनाधिकताके कारण चार प्रकारके 
होते हैं पुण्यकर्मकी अघिकतासे 

तिपत्तिवे = ड 
गरीयस्त्वेन मरतिपाचवेशष्याद्‌ | जारणागतिमें भेद होनेके कारण क्रमशः 


उत्तरोत्तराधिकतमाः भवन्ति । एक-से-एक बढ़कर होते है । 
आत्तः अतिष्ठाहीनों भ्रषटेश्वर्यः | जो प्रतिष्ठासे हीन हो गया है और 


मायया 2एछुरहा८। ¦ तु मद्विषयं 
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पुनस्तत्पराप्तिकामः । अर्थार्थी अग्राप्रै- | जिसका ऐश्वर्य श्रष्ट हो गया है इसठिये 


श्रयंतया ऐश्वर्यकामः, तयोः सुख- 
भेदमात्रम्‌, ऐश्वयेविषयतया ऐक्याद्‌ 


एक एव अधिकार! । 
जिज्ञासुः प्रकृतिवि युक्तात्मख- 


रूपावाप्ीच्छुः ज्ञानम्‌ एव अस्य 


स्वरूपम्‌ इति जिज्ञासुः इति उक्तम्‌ । 
ज्ञानी च “इतम्तन्यां प्रकृतिं विदि से 


पराम्‌? (७।५ ) इत्यादिना अभि- 
दितभगवच्छेषतेकरसात्मस्वरूपवित्‌ 
रकृतिवियुक्तकेवलात्मनि अपर्य- 
वस्यन्‌ भगवन्तं प्रेप्सुः भगवन्तम्‌ 


परमप्राप्यं मन्वानः ॥ १६॥ 


जो फिरसे उसको प्राप्त करना चाहता 
है, वह “आते! है । जिसको पहलेसे 
ऐश्वर्य प्राप्त नहीं है, अतः जो ऐखवर्य 
चाहता है, वह 'अर्थार्थी है ।? आते 
और अर्थार्थीमें नाममात्रका भेद है, 
ऐशवर्यकी इच्छाके नाते दोनोंकी एकता 


| होनेसे दोनोंका एक ही अधिकार है। 


्रकृति-संसगेसे रहित आत्मखरूप- 
को प्राप्त करनेकी इच्छावाळा जिज्ञासु 
है | शान ही इसका खरूप है, ऐसे 
जाननेकी इच्छावालेको 'जिज्ञासु? कहा 
गया है | 

इन तीनोंसे भिन्न जो 'इतस्ट्वन्यां 
प्रकृतिं विद्धि मे पराम्‌ः इत्यादि 
श्छोकोंके द्वारा बतळाये हुए भगवानूके 
अधीन रहनेवाले एकरस आत्माके 
खरूपको जाननेवाला है तथा 
केबल प्रकृतिसंसगेसे रहित आत्माको 
ही परम प्राप्य न मानकर भगवान्‌- 
को प्रात करनेकी इच्छावाला और 
भगवान्को ही परम ग्राप्य समझनेवाद्य 
है, वह 'ज्ञानी' है ॥ १६ ॥ 


तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकमक्तिर्विरिष्यते । 


प्रियो हि ज्ञानिनोऽत्यर्थमहं स च मम प्रियः ॥१७॥ 
उनमें नित्ययुक्त और एक ( मुझमें ) भक्तिवाला ज्ञानी श्रेष्ठ हे; क्योंकि मैं 
उसका अत्यन्त प्रिय हूँ और वह मेरा प्रिय है ॥ १७ ॥ 
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तेषां ज्ञानी विरिष्यते, कुतः नित्ययुक्त 
एकमक्तिः इति च तस्य हि मदेक- 


प्राप्यस्य मया योगो नित्यः । इतर- 
योस्तु यावत्स्वाभिलुषितप्रापि मया 
योंगः । तथा ज्ञानिनो मयि एक- 
सिन्‌ एव भक्तिः, इतरयोः तु स्वा- 
भिलषिते तत्साधनत्वेन मयि च । 
अतः स एव विशिष्यते । 

किं च प्रियो हि ज्ञानिनोऽ्र्थम्‌ 
अहम्‌--अत्र अस्पर्थशब्दो अभिधेय- 
वचनः; ज्ञानिनः अहं यथा प्रियः 
तथा मया सवज्ञेन सबंशक्तिना अपि 
अभिधातुं न शक्यते इत्यर्थः; 
प्रियत्वस्य इयत्तारहितत्वात्‌ । यथा 
ज्ञानिनाम्‌ अग्रेसरस्य प्रह्मादस्य-- 
'स त्वासक्तमतिः कृष्णे दश्यमानो 
महोरगेः । न वितरदात्मनो यात्रं तत्स्य- 
त्याह्रादसंस्थितः? (4० पु० ?। 
१७ | ३९ ) इति सः अपि तथा एव 
मम प्रियः ॥ १७॥। 


उन चारोंमें ज्ञानी श्रेष्ठ है, क्योंकि 
वह्‌ नित्ययुक्त है और एक मुझमें ही 


'भक्तिवाला है | केवळ मुझ एकको ग्राप्य 


समझनेवाले उस ज्ञानीका ही मेरे साथ नित्य 
संयोग रहता है। अन्य दोका तो जबतक 
अपना इच्छित विषय नहीं मिल जाता 
तभीतक मुझमें संयोग रहता है । तथा 
ज्ञानीकी तो एकमात्र मुझमें ही भक्ति होती 
है और दूसरे दोनोंकी अपने इच्छित 
विषयोमें और उनके साधनरूप समझ- 
कर मुझमें भी ( भक्ति होती है); 
इसलिये वही ( ज्ञानी ही ) श्रेष्ठ है । 
इसके सिवा, मैं ज्ञानीको अत्यन्त 
प्रिय होता हुँ । इस झ्छोकमें अत्यर्थ 
शब्द अभिधेय? का वाचक है। 
अमिग्राय यह कि मैं ज्ञानीको केसा 
प्रिय हूँ, इसको मैं सर्वज्ञ और सर्व- 
शक्तिमान्‌ होनेपर भी नहीं बतला 
सकता । क्योंकि प्रियलकी कोई इयत्ता 
( निश्चित मात्रा ) नहीं होती । जेसे 
कि ज्ञानियोमें अग्रगण्य प्रह्मादके प्रेमके 
विषयमें कहा हैं---'बह श्री्कष्णमे 
आसक्तबुद्धि और उनकी स्मृतिके 
आह्वादमे तन्मय होनेके कारण महान 
सपाँके द्वारा कारे जानेपर भी अपने 


शरीरकी वेदनाको नहीं जान सका ।” 
ऐसा ज्ञानी भक्त भी मुझे वेसा ही प्रिय 


होता है ॥ १७॥ 
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उदाराः सर्व एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌ । 
आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌ ॥ १ ८॥ 


ये सारे ही उदार हैं; परन्तु मेरा मत है कि ज्ञानी तो मेरा आत्मा ही 
है; क्योंकि वह युक्तात्मा मुझ सर्वोत्तम प्राप्य वस्तुमें ही स्थित है || १८ ॥ 


सर्वे एव एते माम्‌ एव उपासते | 
मत्ता इसलिये उदार हैं। जो मुझसे कुछ 


इति उदाराः वदान्याः 
यत्‌ किञ्चिद्‌ अपि गृहन्ति, ते हि मम 
सवखदायिन ¦ | ज्ञानी तु आत्मा एव 
मे मतं तदायत्तात्मथारणः अहम्‌ 
इति मन्ये । 

कसाद एवं यस्साद्‌ अयं मया 
विना आत्मधारणासंमावनया माम्‌ 
एव अनुत्तमं प्राप्यम्‌ आस्थितः, अतः 
तेन विना मम अपि आत्मधारणं न 
संभवति, ततो मम अपि आत्मा 
हि सः ॥ १८॥ 


ये समी मेरी ही उपासना करते हैं, 


लेते हैं और मुझे सवख अर्पण कर 
देते हैं वे समी दानी हैं । ज्ञानीको 
तो मैं अपना आत्मा ही समझता हूँ | 
मैं अपनी स्थिति उतीके आधारपर 
मानता हूँ | 

यह कसे : सो कहते हैं---जिससे 
कि यह मेरे बिना जीवन धारण करनेमें 
असमथ होनेके कारण केवळमात्र मुझ 
सर्वोत्तम प्राप्य वस्तुमें स्थित रहता है; 
इसलिये मैं भी उसके बिना जीवन धारण 
करनेमें असमर्थ हूँ, इसलिये मेरा भी 
वह आत्मा ही है ॥ १८ ॥ 


—— SE 


न अल्पसंख्यासंख्यातानां पुण्य- 
जन्मनां फलम्‌ इदं यन्मच्छेषतेकर 


यह जो कि मुझे अपना खामी 
समझकर मेरे अधीनस्थ एकरस आत्माके 
खरूपको यथाथ रूपसे जानते हुए मेरी 


सात्मयाथात्म्यज्ञानपूवेक मत्प्रपदनम्‌ रारण हो जाना है--सो अर्पसंख्यक 


अपि तु-- 


पुण्यमय जन्मोंका फल नहीं है; किन्तु 


बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते। | 
वासुदेवः सवेमिति स महात्मा सुदुळभः ॥१९॥ . 
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बहुतसे जन्मोंके अन्तमें ज्ञानवान्‌ “यह सब वासुदेव ही है”, इस भावसे 
मेरी शरण ग्रहण करता है । वह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १९ ॥ 
बहूनां जन्मनां पुण्यजन्मनाम्‌ | बहतसे पुण्यमय जन्मोंके अन्तमें-- 
अन्तिम जन्ममें मनुष्य “भगवान्‌ 


अन्ते अञसाने 
अहं तदायत्तलरूपस्ितिप्रवृत्तिः च, 
सच असंख्येयेः कल्याणगु गे परतरः 
इति ज्ञानवान्‌ भूत्वा वासुदेव एव मम 
परमग्राप्यं प्रापर्क च अन्यदपि 
यन्मनोरथवति स एव मम तत्‌ सत्रम्‌ 
इति मां यो प्रप्ते साम्‌ उपास्ते स 
महात्मा महामना; सुदुर्ल भ: दुलमतरः 


लोके । 

“वासुदेवः सवम्‌? इत्यस्य अयम्‌ 
एव अथे; । "प्रियो हि ज्ञाविनोऽःयर्थ- 
महम्‌’ (७।१८) "आस्थितः सहि 
युक्तात्मा मामेवाचत्तमां गतिम्‌? (७ । 
१८ ) इति प्रक्र मात्‌ । 

ज्ञानयान्‌ च अधम्‌ उक्तलक्षण 


एव, अस्य एव पूर्ोत्तज्ञानित्वात्‌ । 


थूमिराप/! इति आरभ्य ‘अहङ्कार 
इत्यं से पिच्चा अरझातिरष्धा । 


वासुदेवके अधीन रहनेत्राला एकरस 
आत्मा मैं हूँ और उस वासुदेवके 
आधारपर ही मेरी खरूपस्थिति तथा 
प्रवृत्ति है, वह वासुदेव असंख्य कल्याण- 
मय गुणोंके कारण परम श्रेष्ठ है”, ऐसे 
ज्ञानसे सम्पन्न होकर इस प्रकार मेरी 
शरण ग्रहण कर लेता है कि वासुदेव 
ही मेरा परम प्राप्य और प्रापक है, 
तथा और भी जो कुछ मेरा मनोरथ है, 
वह सब वासुदेव ही है । जो इस प्रकार 
मेरी प्रपत्ति--उपासना करता है, ऐसा 
महात्मा यानी महामना भक्त संसारमें 
सुदुलंम--परम दुर्म है। 

वात देव: सवम्‌? इस पदका यही 
अभिप्राय है; क्योंकि प्रियो हि ज्ञानि- 
नोऽत्ययेमहम्‌’ "आस्थितः ख़ हि 
युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌’ 
इस प्रकार प्रकरणका आरम्भ हुआ है | 

इस स्छोकमें आया हुआ (ज्ञानवान्‌? 
भी उपयुक्त छक्षणोंवाळा ही है, क्योंकि 
पूर्वोक्त ज्ञानीपन ऐसे पुरुषका ही हो 
सकता है । 

'भूमिरापः यहाँते लेकर “अहङ्कार 


इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरश्था । 
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अपरेयामितस्त्वन्या प्रकृति विदि मे पराम्‌॥| अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृतिं विद्धि मे 


जीवशूताम्‌? (७। ४ , ५ )इति हि 
चेतनाचेतनस्य प्रकृतिद्वयस्य परम- 
पुरुषशेषतेकरसता उक्ताअहं इत्स्रस्य 
जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा । मत्तः परतरं 
नान्यत्‌ किञ्चिदस्ति घनंजय’ ( ७। 
6 , ७) इति आरभ्य थे चेतर सात्तिका 
भावा राजसास्त/मसाश्च ये। मत्त एवेति 
तान्विद्धि न तह तेषु ते मथि ॥ (७ । 
?२ ) इति प्रकृतिद्वयस्य कार्य- 
कारणोमयातस्थस्य परमपुरुषायत्त- 
खरूपस्थितिप्रवृत्तित्वं परमपुरुपस्य 
च सैं प्रकारे; सवेसात्‌ परतरत्वम्‌ 


पराम्‌ । जीवभूताम्‌ ' यहाँतक इस 
प्रकार जडचेतन दोनों प्रकृतियोंको परम- 
पुरुषके अधीन और एकरस बतलाया | 
फिर "भह छृत्मत्य जगतः प्रभवः 
प्रलयस्तथा । सत्तः परतर नान्यत्‌ 
किञ्चिदस्ति धनंजय’ यहाँले लेकर 
थे चेव खास्विका भावा राज़सा- 
स्तामसाश्च ये। मत्त पवेति तान्‌ 


विद्धि न त्वहं तेषु ते मयिः 


यहाँतक इस प्रकार कार्य और कारण दोनों 
अवस्थाओंमें दोनों प्रकृतियोंकी खरूप- 
स्थिति और प्रबृत्ति परमपुरुषके आश्रित 
बतलायी और परमपुरुषकी सब प्रकारे 
सबकी अपेक्षा श्रेष्ठताका प्रतिपादन 


किया | अतः ( जो इस प्रकार 
उक्तम्‌; अतः स एव अत्र ज्ञानी इति | जाननेवाला है. ) वही यहाँ ज्ञानी’ 
उच्यते ॥ १९॥ कहा गया है ॥ १९ ॥ 


तस्य ज्ञानिनो दुलमत्वम्‌ एव 
उपपादयति-- 
कामैस्तैस्तेहतज्ञाना ; 


ऐसे ज्ञानीकी दुल्भता ही सिद्ध 
करते हैं-- 
प्रपद्यन्ते ऽन्यदेवताः । 


तं तं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः स्वरया ॥२०॥ 
उन-उन भोगकामनाओंसे हरे गये ज्ञानवाले अपनी प्रकृतिके वश होकर 
अन्य देवताओंकी उन-उन नियमोंमें स्थित होकर शरण ग्रहण करते है ॥२०॥। 


सर्वे एव हि. लोकिकाः पुरुषाः 


अपनी प्रकृतिसे---त्रिगुणमय मावोंको 


खया प्रकृत्या पापवासनया शगुणमय- | विषय करनेत्राढी पापवासनाओंसे नित्य- 


२४८ श्रीमद्धगवद्गीता ` 


भावविषयया नियता नित्यान्विताः | युक्त इए सभी लौकिक मनुष्य, जिनका 
~ a मत्खरूपविषयक ज्ञान अपनी वासनाओं- 
तः ते: खवासनाुरूपेः गुणमयेः एव | क अनुरूप इच्छाके िषवशूत बरिरुणम 


कामः इच्छाविषयभू तेः हृतमत्स्व- विभिन्न भोगोंके द्वारा हर लिया गया 


है पव्रिषयज्ञाना :: तत्त सिद्धय र्थम्‌ है, वे उन-उन भोगोंकी सिद्विके लिये 
nS CS I RR मुझसे अतिरिक्त केवळ इन्द्रादि अन्य 


अन्यदेवताः मढ्व्यतिरिक्ताः केवले- | देवताओंकी उन-उन नियमोंमें स्थित 
होकर--उन देवताविरेषकी प्रीतिके 
लिये ही, जो असाधारण नियम है, 
तत्तदेवताविशेषमात्रग्रीणनाय असा- | उनमें स्थित होकर उनकी शरण लेते 
है अर्थात्‌ उनके आश्रित होकर उनकी 
पूजा करते हैं । ( बे मेरे खरूपको नहीं 
एब आश्रित्य अचेयन्ते ॥ २० ॥ | जानते ) || २० ॥ 


््रादिदेवताः तं तं नियमम्‌ आस्थाय 


धारणं नियमम्‌ आख्याय प्रपथन्ते ता 


यो यो यां यां तजुं भक्तः श्रद्वयाचितुमिच्छति । 
तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव बिदधाम्यहम्‌ ॥२१॥ 
जो-जो भक्त जिस-जिस तनु ( देवतारूप मेरे शरीर ) को श्रद्धाके साथ 
पूजना चाहता है, उस-उसकी उस श्रद्धाको मैं ही अचल-स्थिर कर 

देता हूँ ॥ २१ ॥ 

ता अपि देवताः मदीयाः तनवः | वे देवता भी मेरे ही शरीर हैं 
“य आदित्ये तिष्ठन्यमादित्यों न वेद, | जो खायमें स्थित रहकर उसका 
शासन करता है, पर जिसको सूर्य 
पर्वादित्यःसरीरम्‌' (३० 3० ३।७। | नही जानता । जिसका सुर्यं शारीर है” 
९) इत्यादिश्रतिभि ¦ प्रतिपादिताः इत्यादि श्रृतियाँसे प्रतिपादित सब देवता 
मदीयाः तनवः । इति अजानन्‌ | मेरे ही शरीर हैं । इस बातको न 
अपियोयो यांयां मदीयाम्‌इन्द्रादिकां | समझकर भी जो-जो भक्त मेरे जिस- 
तजु भक्त: श्रद्धया अचितुम्‌ इच्छति, तस्य | जिस इन्द्रादि शरीरकी ्रद्धापू्वंक पूजा 
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तस्य अजानतः अपि मत्तनुविषया एषा | करना चाहता है उन-उन न जानने- 


के भत्तोंकी र 
श्रद्धा इति अहम एव अनुसन्धाय | ° "णक उस देवताविधयक 


| श्रद्धाको भी मैं ध्यह श्रद्धा भी मेरे ही 
ताम्‌ एव अचळां निर्विन्नां विदधामि | नीरसे है! यह समझकर अचळ -- 


अहम्‌ ॥ २१ ॥ _ | निर्विन्न स्थापन कर देता हूँ ॥ २१ ॥ 
——— PORES 
स॒ तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनमीहते । 
लभते च ततः कामान्‌ मयेव विहितान्‌ हि तान्‌॥२२॥ 
वह ( भक्त ) उस श्रद्धासे युक्त होकर उस ( देवतारूप भगवानके शरीर ) 
की आराधना करता है और उससे उन भोगोंको प्राप्त करता है, जो मेरे ही 
द्वारा नियत किये हुए हैं ॥ २२ ॥ ह 
स तया निर्विन्नया श्रद्यया युक्तः | वह उस निर्विन्न श्रद्धासे युक्त 
होकर . उन इन्द्रादि देवताओंकी 
आराघनाके लिये प्रयत्न करता है, उस मेरे 
ततः मत्तनुभूतेन्द्रादिदेवताराधनात्‌ | शरीररूप इन्द्रादि देवताओंकी आराधना- 
से उन्हीं अपने इच्छित भोगोंको, जो 
मुझसे ही नियत किये हुए हैं, प्राप्त 
मया एब बिहितान्‌ लमते | कर लेता है । 
यद्यपि आराधनकाले इन्द्रादयो | यद्यपि वह आराधनाके समय इस 
९ „ | बातको नहीं जानता कि “इन्द्रादि देवता 
मदीयाः तनवः; तत एव तदचनं | ३ ' मगवान्‌के ) ही रीर हैं, इस 
च मदाराधनम्‌ इति न जानाति, | कारण उनकी पूजा मेरी ही पूंजा है, 
तथापि तस्य वस्तुतो मदाराथनस्वाद्‌ | तो भी वह आराधना वस्तुतः मेरी ही 


बिरूपितम है, इसलिये आराधना करनेवालेको 
जाराचकामळाषतम्‌ अहम एषे | सका अभिलषित भोग मैं ही प्रदान 


विदधामि ॥ २२॥ करता हूँ ॥ २२ ॥ 


तस्य इन्द्रादे१ आराधन प्रति रहते चेष्टते 


तान्‌ एव हि स्वाभिलषितान्‌ कामान्‌ 


२५० 


श्रीमङ्कगवहीता 


अन्तवत्त फळं तेषां तद्कवत्यल्पमेधसाम्‌ । 


देवान्‌ देवयजो यान्ति मह्ृक्ता यान्ति मामपि ॥२३॥ 
परन्तु उन अल्प बुद्धिवालोंका वह फळ अन्तवाला होता है । देवताओंकी 
पूजा करनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं और मेरे भक्त मुझको ही पाते हैं ॥२३॥ 


तेषाम्‌ अल्पमेतसाम्‌ अस्पबुद्धीनाम्‌ 


इन्द्रादिमात्रयाजिनां तदाराधनफळं 
स्वल्पम्‌ अन्तवत्‌ च भवति | 


कुतः ? देवान्‌ देवयजो यान्ति 
यत इन्द्रादीन्‌ देत्ा्‌ तद्याजिनो 
यान्ति | इन्द्रादयो हि परिस्छिन्न- 
भोगाः परिमितकारवतिनश्च । ततः 
तत्सायुज्यं ग्राप्ताः तेः सह प्रच्यवन्ते । 

मद्भक्ता अपि तेषाम्‌ एव कमेणां 
मदाराधनरूपतां ज्ञात्रा परिच्छिन्न- 
फलसङ्गं त्यक्त्वा मरप्रीणनेकप्रयो- 
जनाः माम्‌ एव प्राप्नुवन्ति, न च 
पुननिवर्तन्ते 'माउपरेत्य ठु कौन्तेय 
पुनजेन्म न विदिते’ (८ | £§) 
इति वक्ष्यते ॥ २३॥ 

इतरे तु सवसमाश्रयणीयस्वाय 


परन्तु केवळ इन्द्रादि देवताओंका 
पूजन करनेवाले अल्पमेत्रस्‌--मन्दबुद्वि- 
वाळे उन मनुष्योंको उस आराधनाका फल 
खल्प और अन्तत्राला मिछता है। 
किसलिये ? इसलिये कि वे देवताओंकी 
पूजा करनेवाले देवताओंको ही पाते 
हैं । अर्थात्‌ इन्द्रादि देवताओंकी पूजा 
करनेवाले उन्हांको पाते हैं और वे 
इन्द्रादि देवता परिच्छिन्न भोगांवाले एवं 
परिमित काळतक जीनेवाले है; अतः 
उनकी सायुज्यताको प्राप्त हुए पुरुष 
उन्हींके साथ गिर जाते हैं | 

परन्तु मेरे भक्त उन्हीं कर्माको मेरी 
आराधनाके रूपमें समझकर परिच्छिन्न 
फलकी आसक्तिका त्याग करके केवल 
एक मेरी प्रसन्नताको ही मुख्य साध्य मान- 
कर करनेवाले होते हैं, अतः मुझको ही 
पाते हैं। फिर कमी संसारमें नहीं लौटते । 
क्योंकि 'माम्‌ उपेत्य तु को-तेय 
पुनजन्म न विद्यते” इस प्रकार आगे 


कहेंगे ॥ २३ ॥ ` 


मेरे भक्तोंके अतिरिक्त दूसरे - लोग, 
समस्त विश्वको समाश्रयण ( शरण ) 
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मम मनुष्यादिषु अवतारम्‌ अपि | देनेके लिये जो मनुष्यादिरूपमें मेरा 


अकिचित्करं कुत्ेन्ति इत्याह -- 


अव्यक्तं व्यक्तिमापन्नं 
परं भावमजानन्तो 


अवतार हुआ है, उसको भी ऐसा 
समझते हैं कि “यह कुछ मी नहीं कर 
सकता |? अब इसी बातको कहते हैं- : 
मन्यन्ते मामबुडयः । 
ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥२४॥ 


बुद्धिहीन लोग मेरे सर्वोत्तम, अविनाशी परममावको न जानकर ऐसा 
मानते हैं कि ( यह पहले ) अप्रकट था, अब प्रकट हुआ है ॥ २४ ॥ 


सवैः कर्ममि! आराध्यः अहं 
समेश्वरः वाद्मनसापरिच्छेश्रस्वरूप- 
स्मावः परमकारुण्याद्‌ आश्रित- 
वात्सल्यात्‌ च सवेसमाश्रयणीयत्वाय 
अजहत्खभाव एव वसुदेवसूनुः 
अत्रतीणे इति मम एवं परं भातरम 
अव्ययम्‌ अनुत्तमम्‌ अजानन्तः प्राकृत- 
रजसूइुसशनब्‌ i पूवम्‌ अनभि - 
व्यक्तम्‌ इदानीं कमंवशाद जन्म- 
विशेषं ग्राप्य व्यक्तिम्‌ आपन्नं प्राप 
माम्‌ अबुद्धयो मन्यन्ते अतो मां ब 


जो समी कर्मोके द्वारा आराधनीय 
है, जिसका खरूप और खभाव वाणी 
तथा मनसे कहने और समझनेमें नहीं 
आता, ऐसा मैं सर्वेश्वर परम दयादुता 
और शरणागतवत्सलतामे स॒ब्रको सब 
प्रकारसे भळीमाँति आश्रय प्रदान करने- 
के लिये अपने खमात्रराक्तिको लिये इर 
ही वसुदेवका पुत्र बनकर अवतीर्ण 
हुआ हुँ । इस मेरे सर्वोत्तम अविनाशी 
परम प्रभावको न जाननेवाले बुद्धिहीन 
मनुष्य, साधारण राजपुत्रके समान, 
“इसके पहले यह प्रकट नहीं था, अब 
कर्मत्रश जन्मविशेषको पाकर प्रकट 
हुआ है?, ऐसा मानते हैं | अतएव बे न 
तो मेरा आश्रय लेते हैं और न कर्मोंके 


Ce 
श्रयन्ते, न कममिः आराधयन्ति | द्वारा मेरी आराधना ही करते 
च ॥ २४॥ | हैँ ।। २४ ॥ 
—— i EB 
` कुत एवं न प््रक्कास्यते इति, | किस कारणसे आप इस प्रकार सबके 


अत्र आह--- 


. | डिये प्रकारामें नहीं आते---इस विषयमें 


कहते हैं-- 


२५२ श्रीमद्गगवद्गीता 
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नाहं प्रकाशः सवस्य योगमायासमावृतः । 


मूढोऽयं नाभिजानाति लोको मामजमव्ययम्‌ ॥२ ५॥ . 
योगमायासे ढंका हुआ मैं सबके लिये प्रत्यक्ष नहीं हूँ । ( इसीसे ) यह मूढ 
जगत्‌ मुझ अजन्मा और अविनाशीको नहीं जानता है ॥ २५ ॥ 
श्षेत्रज्ञासाधारणमनुष्यत्वादि- अन्य जीवोंसे विलक्षण मलुष्यादि 
रारीरोंकी हेतुरूप जो 'योग' नामक 
सस्यानयागारू्यमायया समाइतः | झाया है, उस योगमायासे मलीमाँति 
टका हुआ मैं सबके लिये ग्रत्यक्ष नहीं 
Re Ce | हुँ । मुझमें मानवतादिकी आकृति- 
त्वादिसंस्यानदशनमात्रेण मूढः अयं | थी देखकर ही यह मूढ जगत्‌, मैं 
लोको माम्‌ अतिवाय्यिन््रकर्माणम्‌ | जो मजुष्यसशुदायमे इन्द्र और वायुसे 
र बढ़कर कम करनेवाला, तथा अग्नि 
अतिवयग्नितेजसम्‌ उपलभ्यमानम्‌ | और i HM वें 


अपि अजम्‌ अव्ययं निखिलजगदेक- | सामने ग्रकट हूँ, ऐसे अजन्मा, अविनाशी, 


कारणं सर्वे मां सर्वसमाश्रयणीय- | समस्त जगवके एकमात्र कारण और 
सबकी समाश्रय प्रदान करनेके लिये 


ताय मनु यससानम्‌ आशत | पनुष्यरूपमें स्थित मुझ सर्वेश्वरको नहीं 
न अभिजानाति ॥ २५ ॥। जानते ॥ २५ ॥| 


अहं न सर्वस्य प्रकाराः । म॒यि मनुष्य- 


वेदाहं समतीतानि वर्तमानानि चार्जुन । 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद्‌ न कश्चन ॥२६॥ 
अजुन ! में बीत गये हुए, वर्तमान और भविष्यमें होनेवाले सब भूतोंको 
जानता हूँ; पर मुझको कोई नहीँ जानता || २६॥ 


जो प्राणी अतीत हो गये हैं, जो 
वतमान हैं और जो होनेवाळे हैं, उन 
सबको मैं जानता हूँ, परन्तु मुझको 


अतीतानि वर्तमानानि अनागतानि 


च सर्वाणि भूतानि अहं वेद जानामि 


श्रीरामानुजभाष्य अध्याय ७ 
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मांतु वेद न कश्चन। मया अनुप्तन धीय- 
मानेषु कालत्रयवर्तिषु भूतेषु माम्‌ 
एवंविधं वासुदेवं सर्वसमाश्रयणीय- 
तया अग्रती। विदित्वा माम्‌ एव 
समाश्रयन्‌ न कश्चिद उपलभ्यत 
इत्यरथः । अतो ज्ञानी सुदुलभ 
एवं ॥ २६॥ 


२५३ 


कोई नहीं जानता। अभिप्राय यह है कि मैं 
सदा जिनकी खोज-खबर रखता हुँ, उन 
त्रिकाठत्ती प्राणियोंमेंसे कोई भी ऐसे 
प्रभाववाले मुझ वाछुदेवको सबको समाश्रय 
प्रदान करनेके लिये अत्रतीर्ण हुआ 
समझकर, मेरी शरण ग्रहण करनेवाला 
नहीं उपलब्ध होता । इसीलिये ज्ञानी 
बहुत दुलभ है ॥ २६ ॥ 


—— obec - 


इच्छाद्रेषस घुत्येन 


ठुन्हमोहेन 


भारत । 


सर्वभूतानि संमोहं सर्गे यान्ति परन्तप ॥२७॥ 
अर्जुन | परन्तप | जन्मकालमें समी भूतग्राणी इच्छा और द्वेषसे उत्पन्न 
दुन्हरूप मोहसे सम्मोहित हो जाते हैं || २७ ॥ 


तथाहि इच्छाद्वेषाभ्यां समुत्थेन 
शीतोष्णादिदन्दाख्येन मोहेन सव- 
भूतानि सर्गे जन्मकाल एव संमोहं 
यान्ति | एतद्‌ उक्तं भवति गुणमयेषु 
सुखदुःखादिद्रन्रेषु पूर्षपूवजन्मनि 
यद्विषयो इच्छाद्वेषो रागद्वेषो अभ्यस्तौ 
तद्वासनया पुनरपि जन्मकाल एव 
तदेव इन्द्वाख्यम्‌ इन्छाद्वेषविषय- 
त्वेन सप्पलितं भूतानां मोहनं 
भति तेन मोहेन स:भूतानि संमोहं 
यान्ति, तद्विषयेच्छाद्रेषखमावानि 
भवन्ति, न मत्सं्लेषबियोगसुख- 
दुःखखमावानि । ज्ञानी तु मत्सं- 


क्योंकि सभी भूत जन्मकालसे ही 
इच्छा और द्वेषले उत्पन्न शीतोष्णादि 
इन्द्ररूप मोहके द्वारा मोहित हो जाते 
हैं | कहनेका अभिप्राय यह होता है 
कि पूर्व-पूर्व जन्मोमें त्रिगुणमय सुख- 
दुःखादि इन्होंमें जेसे-जेसे इच्छा- 
देषोंका---राग और द्वेषोंका अभ्यास 
किया था, उन्हींकी वासनासे फिर वह 
भूतोंका इन््नामक मोह राग और द्वेष 
कार्यरूपमें जन्मक्रालमें ही प्रकट हो जाता 
है और उस मोहसे सभी भूत मोहित हो 
जाते हैं यानी तद्विषयक इच्छा और द्वेष 
करनेवाले हो जाते है, मेरे संयोग 
और वियोगसे सुखी और दुखी होनेवाले 
नहीं होते । परन्तु ज्ञानी केवळ मेरे 


२५४ ` श्रीमद्भगवद्रीता 

स्लेषवियोगेकसुखदुःखखभावः » ने | संयोग-वियोगमें ही सुख-दुःख मानने- 
तत्खभाव॑ किमपि भूतं जायते | वाळा होता है । उसके-जैसे खभावका 
इति ॥ २७॥। दूसरा कोई मी प्राणी नहीं जन्मता ।२७॥। 


MNS VR 
येषां त्वन्तगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
ते इन्द्रमोहनिर्मुक्ता भजन्ते मां इृढव्रताः ॥२८॥ 
परन्तु जिन पुण्यकर्मा भक्तोंका पाप नष्ट हो गया है, वे इन्द्रमोहसे छूटे 
हुए इद्ब्रती होकर मुझको भजते हैं ॥ २८ ॥ 
येषां तु अनेकऽन्मार्जितेन | परन्तुजिन पुरुषोंका अनादि काळसे 
त्कृष्टपथ्यसंचयेन शुणमयं इन्दे- प्रवृत्त गुणमय पापसमूह, जो इन्द्रनामक 


षे ` ` | इच्छा और द्वेषका कारण है और जो मेरी 
च्छादेपहेतुभूत॑ मदोन्ुख्यबिरोधि | इम्नुखताका विरोधी है, अनेक जन्मोंमें 
च अनादिकालम्रबृत्तं पापम्‌ अन्तगतं | अजित श्रेष्टतर पुण्यराशिके द्वारा नष्ट हो 

ते पू चुका है वे मेरी शरण ग्रहण करके 

णम्‌ ते पूर्वोक्तेन सुक्रततारतम्येन हसे भलीमौति छ 
RP PP हे गुणमय मोहसे भलीमाँति छूटे हुए भक्तजन 
हाद विनिश्चेक्ताः जरामरणमो- | असार कुछ तो जरा-मरणसे छूटनेके 
लिये-- प्रकृतिसंसगसे 

क्षाय ग्रकृतिवियुक्तात्मखरूपदशनाय | ° अर्थात्‌. ग्रहतिसंसगंसे रहित 


हे च ऐश्वर्यीय गाये च| गरका दर्शन पानेके लिये, 
महत च उदय मत्मासय च| नु हान्‌ ऐश्व्यके छिये और कुछ 


दृढव्रताः रढसकस्पा माम्‌ एव | मेरी प्राप्तिके लिये इढसंकल्प होकर 
भजन्ते ॥ २८ ॥ मुझको ही भजते हैं | २८॥ 
> 
तत्र तेषां त्रयाणां भगवन्तं मज-| अब भगवानूको भजनेवाले उन तीन 
A प्रकारके भक्तोंके लिये जो जानने योग्य 
मानानां ातब्यविशेषान्‌ उपा- | और धारण करने योग्य ( रथक्‌-पृथक्‌) 
देयांश्च प्रस्तोति-- तत्च हैं, उनकी प्रस्तावना करते हैं--- 
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नी कव ए बि + ए एर न नि पि, उिन्किचमिम्  ि 


जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य यतन्ति ये। ˆ 


ते ब्रह्म तद्विदुः कृत्स्नमध्यात्मं कर्म चाखिलम्‌ ॥ २९॥ 

जो जरा-मरणसे छूटनेके लिये मेरा आश्रय लेकर यंत्न करते हैं, वे उस 
ब्रह्मको, सम्पूर्ण अंध्यात्मको और समस्त कर्मोंको जान लेते हैं ॥ २९ ॥ 

जरामरणमोक्षाय प्रकृतिवियुक्ता- | जो भक्त जरा-मरणसे छूटनेके लिये- 
प्रकृतिसंसगसे रहित आत्मखरूपका 
दर्शन पानेके लिये मेरे आश्रित होकर यत्त 
करते हैं वे उस ब्रह्मको जान लेते हैं, 
सम्पूर्ण अध्यात्मको जान लेते हैं और समस्त 

कृस्नं विदुः, कमं च अखिळं विहुः।। २९॥|| कर्मोको भी जान लेते हैं ॥ २९ ॥ 


त्मखरूपदशेनाय | माम्‌ आश्रित्य ये 


यतन्ते ते तद्‌ ब्रहम विदुः, अध्यात्मं च 


साथिभूताधिदेवं मां साधियज्ञं च ये विदुः । 
प्रयाणकालेऽपि च मां ते विदुर्युक्तचेतसः ॥३०॥ 
जो मुझको अघिमूत, अधिदेव और अधियज्ञके सहित जानते हैं, वे युक्तचेता 
पुरुष मरणकाळमें भी मुझको जानते हैं ॥ ३० | 


ॐ तत्सदिति श्रीमद्गगवद्वीतासूपनिषत्सु बह्मविदायां 
योगग्राख्ने श्रीक्ष्णाजुंनसंवादे ज्ञानविज्ञानयोगो 
नाय सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
—— dhe 

अत्र य इति पुननि्देशात्‌ पूव- | इस स्लोकमें `ये इस पदका पुनः 
निरदिष्ेम्यः अन्ये अधिकारिणो | निदेश होनेके कारण, यह वर्णन पहले 
बतळाये-हुए अधिकारियोंसे भिन्न दूसरे 

शयन्ते । अधिकारियोंका प्रतीत होता है । 
साधिभूतं साधिदैवं माम्‌ ऐर्या- | जो ऐश्व्यको चाहनेवाले भक्त 
अधिभूत और अधिदेवके सहित मुझको 
थिनो ये विदुः इत्येतद्‌ अनुबाद- | जानते हैं, यह अनुवादस्वरूप वाक्य 


२५६ 


श्रीमद्वगवद्गीता 
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खरूपम्‌ अपि अग्राप्ताथंत्वात्‌ तदि 
घायकम्‌ एव । 

तथा साधियज्ञम्‌ इत्यपि 
त्रयाणाम्‌ अधिकारिणाम्‌ अवि- 
शेषेण विधीयते, अर्थखाभा- 
व्यात्‌ त्रयाणां हि नित्यनेमित्तिक- 
रूपमहायज्ञायनुष्ठानम्‌ अवजेनीयम्‌ । 

ते च प्रयाणकालेऽपि खाप्राप्यानु- 
शुणं मां विदुः । 


ते च’ इति चकारात्‌ 


पूर्वे जरामरणमोक्षाय यतमा- 
नाश्च प्रयाणकालेऽपि विदुः, इति 


समुचीयन्ते । अनेन ज्ञानिनः अपि 
¢ « , 
अथखामाव्यात्‌ साधियज्ञं मां विदुः 
प्रयाणकाले अपि खम्राप्यानुशुणं मां 
विदुः इति उक्तं भवति ॥ ३० ॥ 
इति श्रीमद्भगवद्रामानुजाचार्य- 
विरचिते श्रीमद्भगत्रद्वीतामाष्ये 


सप्तमोऽध्यायः || ७ ॥ 


भी अप्राप्त अर्थका बोधक होनेके कारण 
वास्तवमें उसीका विधायक वचन है | 


इसके, सिवा, 'साधियज्ञः शब्द 
तीनों अधिकारियोंके लिये समान मावसे 
कहा गया है | क्योंकि सभावतः तीनांको 
ही यज्ञसे प्रयोजन है--तीनोंके लिये 
ही नित्य-नेमित्तिकरूप महायज्ञादिका 
अनुष्ठान करना अनिवार्य है । 

वे प्रयाणकालमें भी मुझे अपने 
प्राप्यके अनुरूप गुणोंसे युक्त समझते है । 


यहाँ “ते च' इस प्रकार चकारके 
प्रयोगसे पहले बतलाये हुए जरा-मरणसे 
छूटनेके लिये प्रयत्न करनेवाले भक्तोंका 
भी 'प्रयाणकाछमें भी जानते हैं? इस 
वाक्यमें समुच्चय कर लिया गया है। 
तथा इसी कथनसे ज्ञानियोंके विषयमें भी 
यह कहना हो जाता है कि खभावतः 
यज्ञसे प्रयोजन होनेके कारण वे भी 
मुझे अधियज्ञके सहित जानते हैं, 
और मभरणकाढमें भी वे मुझको 
अपने प्राप्यके अनुरूप गुणोंबाळा जानते 
हैं || ३० || 
इस प्रकार श्रीमान्‌ भगवान्‌ रामाचजाचार्य- 

द्वारा रचित गीतामाष्यके हिन्दी- 
भाषादकादका सातवा अध्याय 
समाप्त हुआ ॥ ७ ॥ 


—— Ee 


